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Lwpput UULLNRY3UL
Gpuwuh wbypwlhwt hwdwuwpw

Luthvuduryuoc NPNEU
Jdtrut4uvuuut unuvavucusunr@3nhuuerMrnyg
nu3vuuudnr4uo veMrhUuus

Unyt hnnywémd ptbmpywt Gu wnbuymd Gplyfununygywt dbe Guibipuw-
Yuwplwdéh npywudnmuwy U ns nhpwynpyuwy npulinpdwl wnwbdbwhwigpyni-
pynibtipp: Munmdbwuppnyaywt hhdpmd puwé GU Jepwidwbwlwt hwpw-
pbpnyyniitpp”  npwbu Gwbpiwdunlush  pwppbpwldwl - hhdbwlw
swhnpnppstibin:  Ywbpiwdwplwét  wdpwgnpduwé £ jbqup  unnigwépnid,
nuph wnbsymd £ gqnup pwnught dhwynpbbph ninpppht b hwypgnuh £
Jnipwipwitsinipht: <wigpniy nipwnpnyeynit £ nuwipdynid bwipuwnwunipwi nplit
wbnwdh' npnpwlh pbgdnidny' slpypwnpdwdp Gud wnnqubnyewdp wpyw-
uwbnyaywbp, puyn wind b puy winwdp Gupbih F hwdwpby bwpwnw-
unyywitl nhpwynpnyaynitl wipgwhwyipnn Ywbpwwnws: Uyuhbpl, fununnp
umipybliphy dninigdwt dhongny b bwpiwnwunipywt wyu Jud wit whnwdp
npwlwynpdmid npwybu pndjuy wunyph qwipiwdwplws U wppwhwygpnd
Yuwbpiwdipwsdwdé bphdwup:

Pwbwgh pwnbp. Guwbpwduwplyws, JGpwiniunyaynit, Jepwbduwiwlwi
hwpwpbpnyginiubp,  Gphyfununyaynil,  ubfuwdypwddws  Gbppdwuy,  ns

ywipwdipwddws  bppdwuyn,  funupughte  dypwnpnyeynibibn,  pwnuwght
dhwiynp, [Gguwlwt dhwynp

Ywufuwywpywdp (entailment) Ubpwywjdwu wbuwly E, hdwuwnwihu
dhwynpubiph L Gpynt ppnnnipyniuutiph dhol nwd hwpwpbpnie)niu, npu
puwynd £ npwdwpwunipjwdp: <wpwpbpniginiuubpp yGpwagpynid Gu
Uwhuwnwunipniuutiph dhole wjuwhuh wwjdwuwywunieniuutiphu, bpp
Gpypnpn bwhiwnwunyewu Godwpnwghnieintup wudhowlwunpbiu plunwd
L wnwohuhg /Lyons, 1977: 85; Crystal, 1998: 136; Renkema, 2004: 136; Meyer,
2005: 174; Denham & Lobeck, 2009: 325; Verschueren & Ostman, 2009: 141/
Wuhupu, Gpypnpn Uwjuwnwuniginiup pfund £ wnwehuhg U, huswtiu
Yunbuubup  ophtwynwd,  hupupunmhupjwu  puuynd  E npwbiu
«nwuwlwpgnid»:

A. Iffifteen cows are browsing on a hillside, how many of them eats with their

heads pointed the same direction?

B. The whole fifteen.
A. You have lived in the country. (Twain, 78)
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dbpnugyw) ophuwynd yruutihptiqg Yndbn wpwénmd GU' fifteen cows are
browsing wnwwhwjwnniginiup tupwnpnud k, np qrwutihhbig YGtnwuptubn
Gt wpwénud' fifteen animals are browsing, niunh wnwohtu Uwfuwnwunt-
pPjwU dundwu nbwpnd hupuwpbpwpwp dungnd £ uwle Gpypnpnp' 1
fifteen cows are not browsing, it means fifteen animals are not browsing either:

Pwgh wjn, ophtwynd gnpdwdwd jnipwpwsinip pwn hupuhu
Gupwnpnw L npul nwuwlwpgnud: et Ywuluwdwnwdjwd stiownp npyh
dhwju are browsing wpinwhwjnnipjwu Yypw, unyu uygpniupny Yupbiph &
Gupwnpti|, np fifteen cows are browsing Ywu fifteen cows are eating, Yud
fifteen cows are not browsing, hbwnlwpwp® fifteen cows are not eating:
Jdepwiudwuwlwu nwuwlwpgndp owpniuwybind' Yupblh owunpw-
nwnuw| Uwl animal-browsing U man-eating hdwuwwihu  nwwnh
dwuwsdwup:

Lwny k ugky, np ypwuniunyeniup (hyponymy) hwdwpynd £ ywutuw-
qupywdh nwppbpwlydwu hhduwlywu swhnpnohsp: Snipwpwuginip pwn
ublhu Ywd wpunwpbipbihu' wnwohtu wwwnlbpwgnuwubpp, np wugunwd Gu
funuwyhgubph dwpny, wnugynd Bu wyn pwnph' hwdwwwunwuluwu
pwnwowpnd  nubigwd wbinhu, nhpppht W wwppbpwyhs wnwuduw-
hwwnynipniuubippu, npnug 2unphpy jntpwpwuynip Gguywu dhwynp hp
nipnyu - wnbinu nlup  wbuwlwihtu  fudpnud: Wupupt, Juwufuwdwpywésh
puywnwit wudhowywu Yuw nuh wju hdwuwmwihu nwownh dwuwsdwu b
puywdwu htiwn, npintin gnpdnwd £ nyjw) pwnp: Gt wnweunpnybup wju
ulgpniupny, Ywuluwdwpywsh hwpwpbpnyeniut wdpwapywd t |Ggyh
Ywnnigywdpnid, wyuhupt, wju wnusynwd £ gnun pwnwihu dhwynpubiph
ninpihu W hwjinuh £ jnipwpwugnippt: Nwunp, Ywpbih £ wub, np
Ywuluwydwpywséh hhduwywu wnpjnipp  [Gqguywu  dhwynpubiph  dhole
yGpwujwuwlwu hwpwpbpnigniuutipu Gu /Palmer, 1981: 87; Cruse, 1986:
91; Lyons, 1995: 127; Croft & Cruse, 2004: 143; Meyer, 2005: 174; Denham &
Lobeck, 2009: 325/, npnup wdpwgpywd GU jnipwpwugniphu ghinwy-
gnipjwu dbig:

A. Can I have some more beer?
B. You know where it is. (Baldwin, 28)

Quipbignip’ beer pwnh guwulwgwd Yhpwnnud jnipupwusginipu pulugnid
Gup punhwuniyp wndwdp npwbu utunwihu Jdhwynp, npu pdwbhp E,
htinmbwpwp htinnty £, wiynhny, ng pungp W wyu: Utp puyuinup nyjw
(iqquywu dhwynph wpunwhwjnwsé Ywufuwywplwsdu k, npp unyuwunwd
£ upw ybpwujwuwlwu hwulwgnyph hbwn:
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DRINK
& T
alcoholic alcohol-free

x4

strong alcoholic  weak alcoholic

¥

sweet Dbitter

¥ ™

X  Dbeer

. M. Mwpdbpp wnwy £ pwond npnawyh wuhbppbh |Gguywu
dhwynpubph  wnlwjnyejwt  Jwuphtu  thwunwpyp, pun  nph,  biRb
Ywutuwydwnywsdh nbwpnid dh npnypep ywjdwuwynpywsd £ djnwiny, www
pninp huwpwynp nbwptpnu, b win npnypep 6hown £, www hGwnlwpwp
uwl Jjnwt £ 6phoin /Palmer, 1988: 203/: Wuhupt, Ywujuwywplwsh
wnyuwjnipniut wudhowlwunptu Yuwdws £ Ggwywu dhwynpubpp’
wudh ghunwygnipjwu dty wdpwgpywsd Ywpdpwwhwwihu  pnjwu-
nwynieiniuubpny, tipp pwnhdwuwntu wpnbu huy tbpwnnud £ ndjw) ybpw-
ptipjwih Enyeywu dwupu npnawyh nbintynyeyntu: Wu wudh ghwnbihph L
wpwdwpwunijwl wnwugpwiht Ywpgu £, pwuh np hwunhuwunwd £
hptu 2wiulwuwws U hpbuhg plunn djinw ghnbihptbiph W wpwdwpw-
uwlwu hwpwpbpnyeniuubpph' hwdwpdbpnigywu W hwlwuniejwu hhdpp:
Ldwu |Gquywu dhwynputipp Gupwnpnud U Ywuluwywplywsd, npp
huynpniup thnthnfunigjwu Gupwyw sk pninp wju nbwpbph hwdwp, tpp
pwnu oguwgnpdynd £ wnwug thnfuwpbpnyeniuubph, pp nunnuyp’
pwnwpwuwjihu hdwuwnny:

A. You think I am some kind of unnatural mother?

B. What? No, wait a minute.

A. You are not going to give me another thought, are you, now you know I’ve

got a kid. (Tyler, 116)

Swulwgwsd hpwywunypjwu vt mother |Gqulwu dhwynpp, gnp-
owoytiing hp ninnwyh hdwuwnny, wpunwhwjnnd £ wju hwulwgnipniup,
nn dwjp Ywpnn £ Yngyti) Uw, ny Gpbfuw £ inyu watuwph pipt), ng wtnp £
pwgwnwwbiu hqwywu utinh ubipluwjwgnighs |huh, ny hp YGuuwpwlwlwu
Ywpgwyhbwyny yhu k, b np dwjpwtwint hwdwp dninwynp hwywuwywu
uwhdwuwthwy nmwnphp bW $hghninghwywt hwuntuwgdwu b qupgugdwu
opswu gnyniEjntu niup: Wuwhuny, mother pwnp Ypnud & dhliunyu ywutuw-
JuwpYwédp' Mother is a female, who is a woman, an adult, who has given or is
going to give a birth to someone W wju: Nwwnh, gwulwgwd hwdwwnbpuwnnid,
npnbn wju Yhpwnynd Lt ninnuyh hdwuwnny, wju wudp, nwd dwyp Gu
Ynsnud, whwp £ hwdwwwwnwutuwuh ybpnujw) punipwgphsutippu: Gup
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Ywpnn wub, np npuk deyp dwyp £, vwywyu sniup Gpbifuw, wnwdwnpn k,
wmwnphpwiht wnniny npluk uwhdwuwthwynid sniuh W wyju:

Cwoyh wnubiny wju hwuqwdwupp, np jnipwpwignip  |Gquywu
dhwynp nwwh hpbu hwwinnwy punypwgphsubp b npnawyh Ybpwudwuwywu
nwuwlwpgnd |Gqyp pwnwowpwihu hwdwlwpgnd' Yupdnd Gup, np
dhlunyt bwhuwnwunipniup Ywpnn £ nwbuw wytih pwu dey Ywufuw-
quplwsd, pwuh np Uwfuwnwunigjwl jnipwpwusnp wunwd, npwbu
(iqwywu Jdhwynp, nwh pp  Ywufppwdwpwdp: Wuhupt, vwfuw-
nwunigjwt gfluwynp W Gpypnpnwlwu wunwdubphg gwulwgwdp,
npwbu npnpwyh gnpdwnnyp niutignn pwn Ywd funuph dwu, Ywpnn &
hwunbu qu| npwbu Ywufuwywpyws, pwuh np jntpwpwugnip |Gguywu
dhwynp nwup  wwppbpwyhs punipwagphsutip, npnup wdpwgpywé bu
wnyjw| (iqyhu dwunp jnipwpwusiniph ghinwlygniejwu dby:

Ubtp Ywuwwpwséd nhwnwpynwdubph  wprynipnd  GYLGp Gup wju
htwnunijwu, np wufuwjwpywdp ubphdwuwmh wju mbuwlyu £, npwnbn
hwdbdwwnwpwp phs GU nhunwynpnipiniututipp, huYy twuwnwuntjwu wju
wunwdp, npp wnyjw] Ywnnygnd «wsph £ opulunwd» npwbu  Ywu-
fuwdwnwdywd Ywufuwdwpyws, ungnpwpwn wpunwpbpynd £ npnawyh
otiginwnpdwdp b wnnquuniejwdp: Uuwhuh nhunwynpnigyniup hnpnd £
fununnh wjuwhuh funupwjhtu dunwnpnienluubph dwuhu, npnup wpunwyw
Ywnnyghtu ubipwyw dhongutipny [pwgnighs hdwuwnwihu uppbipwuqubp tu
hwnnpnnud:

2. 3nyp Ywupuwdwplwdp wbuwyubph £ pwdwund’ pun twfuw-
nwuntjwu dtio hpbtiug niubigwd nhppbiph /Yule, 1996: 33/: Ujuhupu, hwayh
Gu wnuynd nyjwy Gqyp Yunnigwdpwihu wnwuduwhwwnynyeniuubipp’
Uwhiwnwunipjwt wunwdubph Ywunuwlwpgwsd hwonpnwlwunteiniup:
Wju uygpntuph hhdwu ypw b . Snyp nmwppbipwynwd £ Ywutuwydwpywsh
Gpynt mbuwyubp'

1. Gnuwhbupwiht YuufuwywpYwéd (background entailment)
A. Let’s see the heel.
B. What? What do you call it. (Tyler 108)

dbpnugw| opptwynid, b wnhwuwpwy wug|bpbu Ggynd, twfuw-
nwuntwu fuunhpp unynpwpwp gunuynid £ unnpngyuihg htiwn: Nwwnh,
Grbt fuunhpu punniutup npwbu Ywufuwywpywsd, wju Yhwdwpyh Gunuw-
htupwjhu ywuluwywnpywé:

2. Unwouwhbupwjht jwufjuwywplwé (foreground entailment)
A. Did you ever see me?
B. Muriel did. (Tyler, 100)

Uugitiptiunwd wnwouwhbupwiht ywufuwdwpywsdh ophuwy L twfuw-
nwunigjwt btupwywu, npp hphduwlwunw  wbnwlwyynid £ wunyph
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uygpnud” wyuwhuny' npwbu Ywufuwdwpywsd hwdwpybing wnwetwhbu-
pwjhu:

. dhupu ppwywghnptu uywwnd £, np . 3nyp, Ywufuwdwnplws-
ubpp fudpwynptiny pun bwfuwnwunijwu bt Upwug niubigwd nhpph, sh
wunpwnwnun twfuwnwuniwu 2wpwhnuwlwu Ywnnigywdph npng
wnwuduwhwwnynyeyniuubiph, pwuh np Ypwynpwywu Ywnnygubiph nbw-
pnid wnwownyywd hbippwlwjniegniup fuwfuwnyntd k /Finch, 2000: 164/:

A. There is one thing good about all this. The wood in front of us is likely
clear.

B. The ebb has made a good while; our stores should be uncovered.
Volunteers to go and bring in pork. (Stevenson, 113)

SYyjw Ypwynpwlwu Ywnnygp ubipgnpdwlwu Ywnnyg nwpdubint
nbwpnw twfuwnwunipjwu Gupwlwl' stores, Ynwnuw UwluwnwuntEjwu
fuunhpp' They/We should uncover the stores:

Ywpoénwd Gup, nhunnwynpnipjwt wnlwjniejwu nbiwpnid Ypwynpwywu
Ywnnygubph punpnyegniup wwwnwhwywu sk Wu Ybepw oppuwynud
wybh 2w Yupunpgnwd £ wju thwuwnp, np wmwpwdpubipp wbiwp k£
dwpnytit wunwnwdwdynyprhg, pwu wju, L nyptip nw Jwubtu: Wuhupu,
Gpytununypjwu dwdwuwy, pun hwnnpnynn nbntlwwynyewu Yupln-
pnyRjwu W funuph oguwgnpddwu  Uwwwnwyh, fununnu Lt npnonud,
Uwuwnwunipjwt np wunwdu pungdtip npwbtiu wyjw| bwfuwnwuntjwu
Ywutuwywnpyws, nwuwnp, Ywpbih £ wub), np udwu nbwpbipnid Yupunp-
ynw £ funupt wpwwpbpnnh gnpdnup W Upw junupwiht  dwnwnpnt-
INutnu Nt nhnwynpnipntutinn:

Ywufuwywpywdh nhunwpydwu opowtwlyubpnd, Ywplnp £ hwoyh
wnub| bwl wju hwuqwdwupp, np bwfuwnwunieinwutph dholt Ywutuw-
qupywdh hwpwpbipniginiup dhwynndwuh k: et dh npnye jnipwpwu-
sinip gnpdwddwu nbwpnud Gupwnpnud £ dGY wy npnye, nw sh tpwuw-
Ynwd, np Gpypnpn npnyeh Jnpwpwugnip Yhpwnnigynitu unyuwbiu Gupwn-
pnw £ wnwohuh wnywynieyniup /Lyons, 1977: 180/: Ujuhupu, Grbt npuk x
Gpunype hwunhuwun £ Jnwp' y -h hbnbwupp, wdbubhu b sh upwuw-
ynud, np indjw hinbwuph' x-h wnfuynipywu wwwndwnp htiug y-u k:

A. Tt weren’t the grounding that didn’t keep us back but a little. We blowed
out a cylinder head.

B. Good gracious! Anybody hurt?

A. No’m. Killed a nigger. (Twain, 282)

Ninnwyh pdwuwnny gwulwgwd gnpdwddwu dwdwuwly uwwb; kill
pwnu hp dbo wdthnthnd £ wju YwufuwdwnpYwédp, np bw, nw uwwub Gu,
dwhuwgly E' If a nigger was killed, he died: Ujunwwdbuwjupy, uw sh Upwuw-
ynd, np ubwlwup Jwhwgb £ a nigger died wunypp hwdwwwwnwuluw-
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Uwpwp Gupwnpnd k£, np vbwywup dwhywu wwwnbwntu wlwywjdwu
wbiwnp k uywunigyniup |hup’ If a nigger died, he was killed: Syjw| oppuwlnwd
Uwl no’m, killed a nigger ywwnwufuwut niup uppdwuwn, pwuh np gnyg L
wwihu fununnh wudwpnywiht b funpwywu YGpwpbpdniupp ubwlywu-
ubiph ujwwdwdp, husu k|, yepwujwuwlwu nbuwuyjniuhg nhunwnpytipu,
Gupwnpnud k£ fununnh Ynndhg wyl unipjblnpy nwuwlwpgnd ubphdwu-
whg puyuwibh, vwhwit  hnfuwpbpnieintt wpunwhwjnnn YGpuwujwuw-
Ywu fudpnud:

Wuwhuny, juufuwdwpywsdubipp nhuwnybing funupnud nhunwynpjwg
L ny nhnwynpjw] wpwnwhwjndwt nbuwuyntuhg, Ywupdnwd Gup, np
dhwju fununnh untpjiynpy dninbigndt | bwuwnwuniygjwu wju Ywd wju
wunwdp  «nwpdund»  wnjw] wunyph Ywiuluwdunwdwsd Ywd ng
Ywutuwdwnwdywsd Ywufjuwywplwdp: Wuhupu, Lt fununnp bwfuwnwunt-
pjwu gwulwgwd wunwd dJdhnnuduwynp wpnwuwund £ npnawyh
pugénuing’ 2bounwnpdwdp Ywd wnnquiuntejwdp, ndjw] wunwdp Yunbh
E hwdwpb] bwjuwnwunipjwu nhunwynpnipintt wpunwhwjwnnn Ywufuw-
qupywsd, npp ywypdwuwlwunpbu Ywujwubup Juwbpwdipwddws ui-
hwywplwdé, huy twhuwnwuniyRjwu djnw wunwdubph wju punypwagphs-
ubpp, npnup by funuwbhgtipp npwtg  Gqulwu  upwtiutinhg
puwinud Gu npnawyh hwulwgnipniuubp bW wwwybpwgunwd npwug
wbnu nu ntipp 2powlw dhowywypnid, Ywpbiih b wudwub| pwnpdwupughti
bwd ns Ywipwdypwodws Gubpuwdwpluwdtbn: Lwuh np jnipupwugnip
funup niuh npnawlh nintipd, hhduwywu hdwuwnt wpunwhwnbint hwdwp
gnpéwdywd wnwugpwiht  pwnu E  jnipwpwugnyp  wpunwpbpwé
Uwhiwnwunipjwt Ywuluwdwnwdywsd Ywufuwdwnpywdu t:
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H. MAHYKSIH — «Jlozuueckoe ciedosanuey Kak ZUROHUMUYECKOE 8blABICHUE
umnauyumuocmu. — llenpl0 NaHHOM CTaThbU SIBJISIETCS W3YYEHHME TMIIOHUMHUHU Kak
crioco0a BEISBIIEHHS WMIUIMIMTHOCTH B aHITIMKCKOM amaiore. «Jloruueckoe ciieo-
BAaHHE» paccMaTpUBaeTCd KaK OJUH U3 BUJOB UMIUIMLUTHOCTH, KOTOpas UMEET pa3HbIE
CIOCOOBI BBIpaKEHHs. B cTaThe Takke BBIIBISIOTCS METOIbI BBISBICHHS WMILIAIIUT-
HOCTH B JHMAJIOTe, TJIe BXHYIO POJIb UTPAIOT yAApPCHHUE, MHTOHAIMS U (aKTOp CyOBeK-
THUBHOCTH B PEUU.

Knrouegvle cnosa: noruueckoe CJICAOBAHUC, TUIIOHUM U, THIIOHUMHUYCCKHUE OTHO-
MIeHusA, Auajor, npeaHamMepeHHass HUMIVIMIUTHOCTb, HEOPEAHAMEPCHHAs HMILIMLIAT-
HOCTB, B€p6aJ'H)H0€ HaMEpPCHUE, JICKCEMA, JIMHIBUCTUYCCKAA CANHULIA

N. MANUKYAN - Entailment as a Hyponymy-Based Type Implicitness. — The
aim of the present paper is the study of expressive features of entailments from the
point of view of intentionality and unintentionality in dialogue. Entailment refers to the
sphere of lexical units and its hyponymic classification is known to everyone.
Hyponymic relations are considered to be the main criteria for identification of
entailment. Special attention is paid to intonation and emphasis that make a
lexeme/lexemes intentionally expressed entailment of a sentence. Also an attempt is
made to comprehend and point out the motives of the speaker for expressing intentional
implicitness in speech.

Key words: entailment, hyponymy, hyponymic relations, dialogue, intentional
implicitness, unintentional implicitness, verbal intentions, lexeme, linguistic unit

114



